Phonétique du Français Langue Etrangère à Distance 

établie spécialement pour les étudiants chinois qui apprennent le 

français comme une seconde langue étrangèr

Introduction :

Prospère d’une seconde langue étrangère en Chine

Selon un rapport de l’Ambassade française(Grenié, 2003), depuis le milieu des années 1980, la plupart d’étudiants chinois ont appris l’anglais comme seule langue étrangère.

 Dans les dernières années, le nombre des apprenants chinois de français, en particulière ceux des étudiants chinois qui ne sont pas en département de français augemente rapidement. On peut donc conclure que la Chine est en train de passer d’un modèle tout anglais à un modèle où deux langues vivants étrangères existe ensemble pour les raisons suivantes :

Après l’anglais le premier langue étrangère, les étudiants chinois apprennent une autre langue étrangère comme la russe, le japonais l’allement, le français, l’espagnol, et l’Italie pour élargir leurs connaissances et finalement trouver un bon travail à l’avenir.

En même temps, les restrictions apportées par les autorités américaines depuis 2001 dans la délivrance des visas pour études aux étudiants chinois accélèrent l’augementation des apprenants chinois.

Prospère du tétéapprentissage en Chine

Selon Zhang et Feng (2003), le tétéapprentissage se développe rapidement en Chine, en particulier dans le domaine d’éducation universitaire. 

1. Les universités chinoises estiment le développement de la formation à distance.

Maintenant, la considération du tétéapprentissage aux universités est sans précédent de haut en bas. Cette considération est d’abord reflété de la pensée, soit la formation à distance est considéré comme le moyen important pour généraliser l’éducation supérieure en Chine, d’ailleurs, elle favorise la réforme de l’enseignement d’éducation plus élevée contenant  la réforme du contenu des curriculums, du système d’enseignement, et des méthodes d’enseignement.

2. L’environnement d’études de réseau se forme graduellement.

La paticipation des univesités pousse l’utilisation et la vulgarisation des technologies d’information d’éducation, et le développement de l’état des installations et des services de la formation à distance. Aux universités, les nouvelles technologies sont appliquées dans la formation à distance, par exemple, l’utilisation du système de fréquence visuelle à double sens, l’établissement de la plateforme d’enseignement de réseau, etc. 

3. La construction de ressources de réseau se progrésse rapidement. 

Dans le domaine de la formation à distance, les trois étapes du développement de ressources de multimédia d’ordinateur sont présenté en-dessous :

Dans les années 80, CAI(l’enseignement asisté par ordinateur) a apparu.

Dans le milieux des années 90, CAL(l’apprentissage assisté par ordinateur) a apparu. Un changement d’un mot symbolise un changement d’idée. CAI comme un outil supplémentaire dans l’enseignement est établi pour aider enseignants à enseigner, contrairement, CAL est considéré comme un outil auxiliaire auprès des édudiants pour les aider à apprendre. Comme le dit Paquette(2002), La formation traditionnelle auparavant est axée autour de l’expert, le maître, qui diffusent leur savoir ou leur savoir-faire aux étudiants. Alors qu’aujourd’hui, sous l’impact des technologies de l’information, les apprenants sont placés au cœur de l’environnement de formation.

A la fin des années 90, la conformité des programme des études et la construction des ressources de réseau sont posées, qui est considéré comme une révolution(la révolution de l’idée d’enseignement et du modèle d’enseignement) plus profonde par rapport à la modèle de CAL. 

Problématique :

Le problème de la prononciation

Les étudiants chinois ont beaucoup de difficultés de la perception et la prononciation des sons du français. Cela est aussi indiqué par Charliac et Motron( ? ) :

« chinois (mandarin, cantonais…) : difficultés sur l’enchaînement consonantique et l’enchaînement vocalique, l’égalité syllabique, la désaccentuation et les intonations. Travailler particulièrement :

· la différence entre voyelles orales et voyelles nasales ;

· toutes les consonnes, surtout  les consonnes occlusives et les suites de consonnes. »( ? )

Le manque des enseigants et le partage inéquilibre des ressources d’enseigants   

Selon Grenié(2003), la demande d’études de la langue du français s’accroît rapidement au cours des dernières années en Chine.

« Le français est à ce jour enseigné dans un peu moins de 200 établissemnts contre une centaine en 1999. La répartition est la suivante : … 139 universités parmi lesquelles on trouve un peu plus d’une trentaine de départements spécialisés en langue française et une centaine d’établissements qui assurent uniquement des enseignements de français seconde langue étrangère, …»(p. 1). Proprement dit, la plupart des apprenants sont des étudiants universitaires et parmi eux, la majorité des étudiants apprennent le français comme une langue étrangère.  

De chiffes offert par l’autheur, on peut constater que le nombre des enseignants de français ( 13% d’environs des enseignants de français  ) n’est pas proportionnel par rapport à celui des apprenants chinois ( plus de 54% des étudiants universitaires qui apprennent le français comme une langue étrangère). Si on fait approximativement un calcul, on peut savoir tout de suite que la proportion entre les enseignants et les apprenants est d’environ 1 : 70, celle entre les enseignants et les étudiants chinois en départements universitaires de français seconde langue est 1 :189, et celle entre les enseignants français et les étudiants chinois en départements universitaires de français seconde langue est 1 :1358. En même temps, l’auteur nous fait remarquer que le partage des ressources d’enseignants français n’est pas équilibre en Chine. Proprement dit, les étudiants en petites villes et en  régions lointaines n’ont pas d’occasion de corriger leur prononciation guidés par des experts. 

[image: image1.png]90°E 110°E

Etablissements enseignant e fangais
13 mars 2003

ot s o o e s

===l )

900

xnane

Joy

Ferpars Fangas on Ssements o
20 |= —I:
Bl @«.m




Hypothèse :

Cette recherche répond deux questions : Premièrement, la necessité d’introduire la formation à distance dans le domaine de l’enseignement phonétique du français. Deuxièment,  comment construire un cours téléphonétique sur l’Internet. C’est à dire établir le contenu du phonétique correspondant au niveau des étudiants chinois, réaliser une plateforme technologique,  enseigner avec les nouvelles pédagogiques dans un environnement virtuel, et finalement discuter les relations entre les acteurs éducatifs.

Necessité de la réalisation du téléphonétique

Pour Hisquin(2001), dans certains sens, pour les étudiants chinois, la prononciation des consonnes du français est plus difficile que celle des voyelles. Et il y a autant de problèmes de l’accentuation, de l’intonation, et de la liaison pour les étudiants chinois que l’enchaînement consonantique.

Comme le montre Grenié(2003), les ressources des enseignants sont insuffissantes par rapport à l’augementation du nombre des apprennats chinois, et elles partagent inéquilibrement en Chine.

Selon Henri(1985), « il existe cependant des raisons d’être presque universelles que l’on attribue généralement aux système de formation à distance : vaincre la distance, répondre à des besoins socio-éducatifs, responsabiliser l’apprentissage et abaisser le coût unitaire par étudiant.»(p.13). C’est trois caractéristiques de la formation à distance qui réponse bien aux questions posées par Hisquin et Grenié. 

Construction du téléphonétique

Les nouvelles technologies : De point de vue technique, il n’est pas difficile de développer une infrastructure, créer un site web et fournir les supports technologiques et les services nécessaires grâce aux nouvelles technologies de l’information et de la communication.

Le contenu : la prononciation des consonnes, celle de certains voyelles, l’accentuation, l’intonation, et la liaisions vont être intégrés dans le dispositif à distance.

L’ingénierie pédagogique : De point de vue pédagogique,  l’évolution rapide des formes d’apprentissage reposant sur l’Internet demande des nouvelles pédagogies correspondant aux technologies de l’information et de la communication. Comme le dit Paquette (2002), un dispositif de la formation sur l’Internet consiste un ensemble d’informations numérisés et de services de communication beaucoup plus diffirente que le passé. Ce genre de système ne peut pas être traité simplement comme « une œuvre artisanale », par conséquent, les nouvelles méthodes pédagogiques sont apportées et s’appliquent dans la conception du téléapprentissages.

Dans la création de ce dispositif à distance, les quatres principe de l’ingénierie pédagogique proposés par Gilbert Paquette vont être privilégiés : 

Un devis connaissances

Un modèle des connaissances va être construit aux étudiants chinois dans un environnement d’autonomie, et leur permet de développer des compétences phonétiques, et finalement, d’améliorer leur prononciation français.

Un devis pédagogique

Les stratégies pédagogiques sont implantées pour réaliser un enseignement à distance. Dans cette partie, le structure du cours, une série des activités d’apprentissage sont donnés.

Un devis médiatique

Traiter les ressources numériques diverses, et les transformer en les matériels utilisés dans le cours.

Un devis diffusion

Créer un modèle de diffusion des acteurs, des mtériels et des ressources. Expliquer l’importance de l’intervention des enseignants et des tuteurs dans un environnement d’autonomie.

Revue de la littérature :

Formation à distance

· La définition de la formation à distance
· Les nouvelles technologies

· L’ingénierie pédagogique

Un devis connaissances

Un devis pédagogique

Un devis médiatique

Un devis diffusion

Apprentissage autonome

Média et communication pédagogique

Théorie du phonétique

1. La définition de la phonétique

2. Certeins termes des sons de la parole : Intensité et amplitude, Hauteur et fréquence, Timbres et types d’ondes, Fondamental et harmonique, La résonance et les formants vocaliques, etc.

3. La définition de la perception

4. La production des sons de la parole

5. Les consonnes du français

6. Les voyelles du français

7. L’accentuation et le rythme

8. La mélodie et l’intonation

Méthodologie du projet :

1. Faire un petit test auprès des étudiantes chinoises dans un laboratoire phonétique de l’ELCF pour enregister leurs prononciations des sons du français.

2. Traiter ces données sonores enregistrées dans le laboratoire de l’ELCF à l’aide d’un analyseur du logiciel ( WinPitchLTL de Pitch Instrument ) afin de les tranformer en des données numériques et graphiques

Les étapes 1 et 2 sont consacrées à verifier les problèmes de la prononciation des étudiantes chinoises.

3. Interviewer avec des enseignantes de l’ELCF pour obtenir leurs expériences pédagogiques sur l’enseignement de la phonétique du français

4. Créer un modèle conceptionnel d’un cours phonétique du français à distance 

5. Discuter avec les étudiantes chinoises impliquées dans le test et leur poser des questions relatives sous forme d’un questionnaire pour connaître l’efficacité de ce prototype

 
L’étape 3, 4 et 5 sont utilisées pour construire un prototype d’un cours phonétique du français à distance reposant sur l’ingénierie de pédagogie, en profitant des expériences pédagogiques des enseignants de l’ELCF.

Analyses :

1. Analyser les données graphiques traitées par  le logiciel WinPitchLTL et les comparer avec celles des sons standards du français pour decouvrir des difficultés et des faiblesses des étudiantes chinoises en face de l’apprentissage du phonétique du français.

2. Analyser l’enseignement présentiel assisté par le logicile WIDA dans le laboratoire phonétique de l’ELCF

3. Analyser certains cours phonétiques du français typiques sur ligne

4. Analyser l’efficacité du dipositif pour l’améliorer

Résultats :

Perspective:

Annexe : 

Contenu du test :

	Nom :_____   

Prenom :_____ 

Langue maternelle : ______

Niveau : ______  ( CP, CEF, DEF )



	Partie1 : Prononcez les sons du français

Voyelles orales

· [i]    vite, lit
· [e]   ramer, fée
· [ɛ]    père, lait
· [a]    lac, ami
· [y]    bulle, nu
· [u]    lourd, mou
· [o]    cause, tôt
· [ɔ]     roc, école
· [ø]     nœud, heureux
· [œ]    seul, neuf
· [ə]     je, le
Voyelles nasales 

· [ɛ̃]     fin, pain
· [ɑ̃]     enfant, banc
· [ɔ̃]     ronde, bon
· [œ̃]    un, brun
Semi-consonnes

· [w]     ouate, poids
· [ɥ]      lui, fuir
· [j]       yoga, fille
Consonnes sourdes

· [p]    par, appris
· [t]     tasse, attend
· [k]    cour, fabrique
· [f]     fou, siffler
· [s]     sol, assis
· [∫]     chou, pencher
Consonnes sonores

· [b]    base, tombe
· [d]    dur, dos
· [g]    gare, guide

· [v]     vol, envie
· [z]    zèbre, asile
· [ʒ]    joue, pigeon
Consonnes liquides

· [l]    la, boule
· [R]   rond, carré
Consonnes nasales

· [m]    ma, somme
· [n]     nu, anneau
· [ɲ]     signe, anneau  
· [ŋ]     ring, camping



	Partie 2 : Phrases à répéter

1. Il a eu un grave accident.

2. C’est la seule information qu’ils ont reçue.

3. Son chalet est situé au-dessus du village.

4. Tu as perdu beaucoup d’argent ?

5. Arrête tout de suite de te plaindre !

6. L’année passée, j’ai eu des ennuis de santé.

7. Prends une douzaine de rosses !

8. Demain matin, il faudra déblayer la neigne !

9. Est-ce qu’il a obtenu son permis ?

10. Ce roman est long mais passionnant !

11. Il aime observer les oiseaux !

12. Rejoins-moi à la gare à huit heures !



	Partie 3 : Lisez le texte ci-dessous

La lecture

Très tôt, j’ai su lire. Ce fut surtout ma mère qui m’apprit. D’abord avec de grosses lettres, chacune inscrite sur un carré où étaient représentés des objets dont le nom commençait par cette lettre. Plus tard, elle avait pris l’habitude de répondre à certaines de mes questions par écrit, mot par mot, en capitales. Puis elle me faisait lire dans la rue, syllabe par syllabe, des affiches, des enseignes, des titres… Puis vinrent les livres. Très vite j’en étais arrivé à lire. Je lisais tout ce que je voyais, tout écrit qui accrochait mon œil. Mieux, depuis lors, je ne peux pas ne pas lire. Je suis devenu un obsédé de la lecture. Un maniaque du mot. Un malade de l’écrit. Quand on me parle, je vois défiler les mots écrits. Une chose, pour moi, c’est d’abord le mot avec sa séquence de lettres, son orthographe. Souvent, la manière même d’être écrit, noire sur blanc, donne au mot, donc à la chose, une qualité particulière, une rapidité ou une immobilité, une légèreté ou une pesanteur, de l’agilité ou de la maladresse.

F. Jacob, La Statue intérieure.



Le diagnostic du test :

	Nom :_____   

Prenom :_____ 

Langue maternelle : ______

Niveau : ______  ( CP, CEF, DEF )

	Phonétique  combinatoire
	· Rythme, intonation, accentuation

· Enchaînement vocalique

· Enchaînement consonantique

· Liaisons

· « e » muet

	Voyelles orales
	· [i]-[y]-[u]

· [e]-[ɛ]-[ø]-[œ]

· [e]-[ɛ]

· [o]-[ɔ]

· [ø]-[œ]-[ə]

· [a]

	Voyelles nasales
	· [ɑ̃]-[ɔ̃]-[ɛ̃]-[œ̃]

· [ɑ̃]

· [ɔ̃]

· [ɛ̃]-[œ̃]

· [ɑ̃]-[ɔ̃]-[ɛ̃]-[œ̃]

	Semi-consonnes
	· [j]

· [w]-[ɥ]

	Consonnes
	· [p]-[b]

· [t]-[d]

· [k]-[g]

· [m]-[n]-[ɲ]     

· [f]-[v]

· [b]-[v]

· [s]-[z]

· [∫]-[ʒ]

· [s]-[∫]

· [z]-[ʒ]

· [l]

· [R]

· [l]-[R]

	Remarques : ____________________________________________________

Nombre d’heures par semaine conseillé : (      )
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Ressources sur ligne 

http://www.unige.ch/e-cours/sessions/demo/applet/  (en français)

http://phonetique.free.fr (en français)

http://virga.org/cvf/index.php (en français)

http://courseweb.edteched.uottawa.ca/Phonetique/Aix2000/phonetique.html (en français)


" 

http://flenet.rediris.es/phonetique.html (en français)


http://www.lli.ulaval.ca/labo2256/ (en français)

http://edu.sina.com.cn/tol24/toefl.html (en chinois)

http://www.ambafrance-cn.org/fr/showdetail.php?menu_id=0041402&story_id=2
